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1.Цели и задачи изучения дисциплины

[bookmark: _Toc402194816][bookmark: _Toc418096649]Цель преподавания дисциплины:
активное владение языком как средством устной и письменной коммуникации в повседневной, профессиональной и социально-культурной областях. 
Программа рассчитана для подготовки аспирантов к сдаче экзамена кандидатского минимума по дисциплине «Иностранный язык (английский)». 

[bookmark: _Toc402194817][bookmark: _Toc418096650]Задачи изучения дисциплины
Задачи курса: 
- объяснять принципиальное отличие между двумя формами языка, т.е. устной и письменной формами коммуникации; 
- обучать основным языковым формам и речевым формулам для выражения определенных видов коммуникативных намерений; 
- направлять развитие видов речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо) на формирование соответствующих умений; 
- научить использовать иноязычный материал для формирования собственного высказывания; 
- создавать аналоги коммуникативных ситуаций повседневного общения; 
- знакомить с механизмами построения сложных и производных слов, расширить общий словарный запас, необходимой при чтении текстов научных статей, монографий и различных документов, а также для применения в устной форме коммуникации; 
- стимулировать выработку умений и навыков, необходимых для использования английского языка как средства получения информации по специальности и профессионального общения. 
По окончании изучения дисциплины Б1.Б.1 «Иностранный язык» аспирант должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:
· стимулировать формирование и развитие умения работать с научной и специальной (по профилю обучения) литературой: овладение всеми видами чтения (просмотровое, ознакомительное, изучающее, поисковое), что будет способствовать решению многих научно-исследовательских задач;
· объяснять принципиальное отличие между двумя формами языка, т.е. устной и письменной формами коммуникации; 
· обучать основным языковым формам и речевым формулам для выражения определенных видов коммуникативных намерений; 
· направлять развитие видов речевой деятельности (аудирование, говорение, чтение, письмо) на формирование соответствующих умений; 
· научить использовать иноязычный материал для формирования собственного высказывания; 
· создавать аналоги коммуникативных ситуаций повседневного общения; 
· знакомить с механизмами построения сложных и производных слов, расширить общий словарный запас, необходимой при чтении текстов научных статей, монографий и различных документов, а также для применения в устной форме коммуникации. 

1.3 Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы
В результате изучения дисциплины Б1.Б.1 «Иностранный язык» в соответствии с целями образовательной программы аспирант должен приобрести следующие:
универсальные компетенции (УК):
· готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3);
· готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках (УК-4);
а также, приобрести следующие навыки:
Говорение
К концу обучения аспирант (соискатель) должен владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью.
Аудирование
Аспирант (соискатель) должен уметь понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Чтение 
Аспирант (соискатель) должен уметь читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки. Аспирант (соискатель) должен овладеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).
Письмо
Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования.
умения:
критически анализировать и оценивать современные научные достижения, генерировать новые идеи при решении исследовательских и практических задач;
проектировать и осуществлять комплексные исследования, в том числе междисциплинарные, на основе целостного системного научного подхода;
участвовать в работе международных исследовательских коллективов по решению научно-исследовательских задач;
использовать современные методы и технологии научной коммуникации на иностранном языке;
восприятия и порождения связных монологических и диалогических текстов в устной и письменной формах;
владения конвенциями речевого общения в иноязычном социуме, правилами и традициями межкультурного и профессионального общения с носителями изучаемого языка;
осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения;
анализировать научный текст с использованием информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
создавать и редактировать тексты профессионального назначения умение осуществлять перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;
осуществлять устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода.
[bookmark: _Toc402194819][bookmark: _Toc418096652]Место дисциплины (модуля) в структуре образовательной программы
[bookmark: _Toc402194820][bookmark: _Toc418096653]Дисциплина Б1.Б.1 «Иностранный язык» является обязательной, входит в состав Блока 1 «Дисциплины (модули)» и относится к базовой части ОП по направлению подготовки 30.06.01 ФУНДАМЕНТАЛЬНАЯ МЕДИЦИНА, профилю (специальности) 14.03.03 Патологическая физиология.

Объем дисциплины

Общая трудоемкость дисциплины составляет 5 з.е., 180 академических часов.

	Вид учебной работы
	Всего
 (акад. часов),
1 курс

	
	

	Общая трудоемкость дисциплины
	180

	Аудиторная (контактная) работа с преподавателем:
	84

	занятия семинарского типа 
	84

	в том числе: семинары
	84

	практические занятия
	

	другие виды контактной работы 
	-

	Внеаудиторная (самостоятельная) работа аспирантов:
	60

	изучение теоретического курса 
	60

	Промежуточная аттестация (экзамен)
	36



Структура и содержание дисциплины

	№
	Темы дисциплины
	Содержание раздела 
	Форма проведения
	Аудиторная работа
(акад.час.)
	Внеаудиторная работа
(акад.час.)
	Формируемые компетенции

	1. 
	Science and society 
Повторение основных общеупотребительной лексики и базовых грамматических явлений
	Tenses in the English language. Active Voice
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6
	2
	УК-3,УК-4

	1. 
	History of science and existing theories 
	Passive structures and their message. Ambiguous ‘Ved’ forms.
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Subject and objectives of the Research 
	Infinitive: its functions and constructions.
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Object under Study 
Cell, Virus

	Gerund: its functions and constructions.
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	The Research Laboratory and equipment 
	Construction ‘there is/are’
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Experimental procedures 

	Participle I: its functions and constructions
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Research methods
 Instant Blood Test
Liver transplantation
	Emphatic structures and their use
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Process: stages and components 
	Participle II. Absolute Participial Constructions
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Results obtained 
Введение понятия «научная речь». How to write an article: Results.
	Modal Verbs. 
	Практические занятия/самостоятельная работа
	9
	4
	УК-3,УК-4

	1. 
	Current research work
	Conditional Sentences
	Практические занятия/самостоятельная работа
	6
	2
	УК-3,УК-4

	1. 
	Scientific paper and its structure
Введение понятия «научная речь». How to write an article: Results.
	Complex Sentences and conjunctions. Missing elements
	Практические занятия/самостоятельная работа
	12
	6
	УК-3,УК-4

	1. 
	Scientific paper: translation, analysis.
Принципы написания научной статьи. How to write an article: Discussion.
Scientific workshop: report, discussion.
Употребление синтаксических конструкций в научной речи. How to make a report: How to Debate.
	Реферирование, аннотирование и перевод статьи по специальности. Освоение научной терминологии. Подготовка и презентация научного сообщения.
	Самостоятельная работа
	
	18
	

	1. 
	Всего
	
	
	84
	60
	



Самостоятельное изучение дисциплины

Самостоятельное изучение дисциплины содержит проработку аспирантами вопросов теоретического курса и электронных ресурсов по данной тематике. Содержание самостоятельной работы определяется индивидуально в соответствии с темой диссертационного исследования аспиранта. Тема для самостоятельной работы по дисциплине согласовывается с ведущим преподавателем с составлением индивидуального плана. При самостоятельной работе над теоретическим курсом аспирант пользуется методическими материалами из списка основной и дополнительной литературы, электронных методических изданий, перечня программного обеспечения, методических указаний, используемых в учебном процессе
К видам самостоятельной работы аспирантов относятся:
- проработка конспектов и вопросов, вынесенных на самостоятельное изучение с помощью основной и дополнительной литературы;
- конспектирование материалов, аннотирование научных публикаций, работа со справочной литературой;
- выполнение домашних и проверочных работ; 
- составление терминологического словаря по специальности;
- письменный перевод аутентичной статьи по специальности в объеме 15000 знаков;
- чтение аутентичных научных публикаций по специальности в объеме 550 000 знаков;
- подготовка научного сообщения для выступления на семинаре, конференции.

Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации
Формы текущего контроля работы аспирантов
К формам текущего контроля относятся: 
1) Проверка знаний грамматических структур на базе аутентичной литературы
2) Составление словаря-минимума по узкой специальности
3) Контроль чтения и понимания аутентичных научных публикаций по узкой специальности в объеме 550 000 знаков.
4) Проверка навыков письменного перевода аутентичной литературы по специальности в объеме 15000 знаков.
5) Беседа.

Порядок осуществления текущего контроля
Система текущего контроля успеваемости служит качественному оцениванию в ходе промежуточной аттестации.
Для текущего контроля успеваемости используются задания и упражнения, ситуационные задачи, которые оцениваются по 4-бальной системе:
- оценка «отлично» ставится аспиранту, обнаружившему глубокие знания программного материала, умеющего в полной мере владеть подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения, имеющему адекватную реализацию коммуникативного намерения, логичность, связанность, смысловую и структурную завершенность, нормативность высказывания. 
- оценки «хорошо» заслуживает аспирант, обнаруживший полное знание программного материала; 
- оценки «удовлетворительно» заслуживает аспирант, обнаруживший достаточный уровень знания основного программного материала, но допустивший погрешности при его изложении
- оценки «неудовлетворительно» выставляется аспиранту, допустившему при ответе множественные ошибки принципиального характера.

Промежуточная аттестация по дисциплине
Промежуточная аттестация проводится в форме кандидатского экзамена.
На кандидатском экзамене (36 часов – 1 зачётная единица) обучающийся должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения и научной деятельности. Аспиранты должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, представленных в сфере научного общения. 
Говорение 
На кандидатском экзамене аспирант должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связанность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания. 
Аудирование 
Аспирант должен уметь слышать оригинальную монологическую и диалогическую речь научного характера, опираясь на изученный в течение курса языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.
Письмо 
Аспирант должен владеть навыками письменной речи: уметь составлять план (конспект) прочитанного материала на иностранном языке, излагать прочитанное содержание в форме резюме; уметь составлять в письменной форме текст сообщения, доклада и выступления по теме проводимого научного исследования. 
Чтение 
Аспиранты должны продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки. 
Аспирант должен владеть приемами разных видов чтения: 
- чтения, направленного на понимание основного содержания текста; 
- чтения, имеющего целью максимально точное и адекватное понимание текста с установкой на выделение смысловых блоков, структурно-семантического ядра, группировку информации, ее обобщение и анализ в целях проводимого аспирантом (соискателем) научного исследования; 
- беглым чтением с целью определения круга рассматриваемых в тексте вопросов и основных положений автора;
- чтением, направленным на быстрое нахождение определенной информации. 
Объектом контроля на экзамене кандидатского минимума являются навыки изучающего и беглого чтения. В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для последующего составления резюме на иностранном языке. 
Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учётом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, в соответствии с нормой и узусом языка перевода, включая употребление терминов. Резюме прочитанного текста оценивается с учётом объёма и правильности извлечённой информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершённости, нормативности текста. При беглом чтении оценивается умение в течение короткого времени (2-3 минуты) определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные мысли, изложенные автором. Передача извлеченной информации может осуществляться на русском языке. 
Результаты экзамена оцениваются по  4-х бальной системе:
- оценка «отлично» ставится аспиранту, обнаружившему глубокие знания программного материала, умеющего в полной мере владеть подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения, имеющему адекватную реализацию коммуникативного намерения, логичность, связанность, смысловую и структурную завершенность, нормативность высказывания. 
- оценки «хорошо» заслуживает аспирант, обнаруживший полное знание программного материала; 
- оценки «удовлетворительно» заслуживает аспирант, обнаруживший достаточный уровень знания основного программного материала, но допустивший погрешности при его изложении
- оценки «неудовлетворительно» выставляется аспиранту, допустившему при ответе множественные ошибки принципиального характера.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

Основная учебная литература
	№ п/п
	Название, автор(ы), редактор(ы), составитель(и)
	Издательство, год выпуска
	Кол-во экз.

	1
	Английский язык для медиков: Учебное пособие для студентов, аспирантов, врачей и научных сотрудников. – 7-е изд., испр. Муравейская М.С.,  Орлова Л.К.
	М.: Флинта: Наука, 2003
	2



Дополнительная литература

	№ п/п
	Название, автор(ы), редактор(ы), составитель(и)
	Издательство, год выпуска
	Кол-во экз.

	1
	Английский язык: учебник Марковина И.Ю., Максимова З.К., Вайнштейн М.Б.
	М.: ГЭОТАР- Медиа,  2010
	2

	2
	Новый  англо-русский,  русско-английский медицинский словарь  Мокина Н. Р.
	М.: ABBY, Press, 2010
	2



7. Перечень электронных ресурсов, необходимых для освоения дисциплины  Иностранный язык (английский)

1. Wikipedia, the free encyclopedia http://en.wikipedia.org/wiki/Portal:Medicine
2. Word Health Organization http://www.who.int/topics/en 
3. http://www.scopus.com 
4. http://www.nature.com 
5. http://www.sciencemag.org 
6. http://www.sciencedirect.com
7. http://www.tandfonline.com/ 
8. http://onlinelibrary.wiley.com
9. http://spiedigitallibrary.org/ 
10. http://www.rfbr.ru/rffi/ru/library 
11. http://irbiscorp.spsl.nsc.ru/webirbis-cgi-cnb/cgiirbis_64.exe 
12. https://нэб.рф 
13. http://elibrary.ru/
14. https://e.lanbook.com/

8. Образовательные технологии

Выбор образовательных технологий для достижения целей и решения задач, поставленных в рамках учебной дисциплины «Иностранный язык» обусловлен потребностью сформировать у аспирантов комплекс общекультурных компетенций, необходимых для осуществления межличностного взаимодействия и сотрудничества в условиях межкультурной коммуникации, а также обеспечивать требуемое качество обучения на всех его этапах. 
Учебный процесс базируется на модели смешанного обучения, сочетающей традиционные формы обучения и новые технологии. Программой обучения иностранному языку предусмотрено использование следующих образовательных технологий: коллективного способа обучения; коммуникативного обучения; разноуровневого (дифференцированного) обучения; информационно-коммуникационные технологии (ИКТ); индивидуализации обучения; технология тестирования; проектная технология; обучения в сотрудничестве; развития критического мышления. 
Важным аспектом использования ИКТ на уроках английского языка является проектная деятельность в сочетании с мультимедийной презентацией. Кроме того, в процессе работы используются нестандартные методы обучения: ролевые игры, дискуссии, интерактивные обсуждения, круглые столы, интегрированные уроки, которые развивают языковую компетенцию учащихся и их социально активную позицию
Комплексное использование в учебном процессе всех вышеназванных технологий стимулируют личностную, интеллектуальную активность, развивают познавательные процессы, способствуют формированию компетенций, которыми должен обладать будущий специалист.
При осуществлении образовательного процесса обучающимися и научно-педагогическими работниками используются следующее лицензионное ежегодно обновляемое программное обеспечение: Windows, Microsoft Office (Access, Excel, PowerPoint, Word и т.д), Statistica for Windows, WinRar, Kaspersky и также свободно-распространяемые в сети и бесплатные интернет программы: Adobe Reader, Adobe Flash Player, Adobe Aik, Skype.
Информационные технологии
– сбор, хранение, систематизация и выдача учебной и научной информации;
– обработка текстовой, графической и эмпирической информации;
– самостоятельный поиск дополнительного учебного и научного материала, с использованием поисковых систем и сайтов сети Интернет, электронных энциклопедий и баз данных;
– использование электронной почты преподавателей и обучающихся для рассылки, переписки и обсуждения возникших учебных проблем.
Информационные справочные системы
В ходе реализации целей и задач учебной практики обучающиеся могут при необходимости использовать возможности информационно-справочных систем, электронных библиотек и архивов. 
В процессе освоения модулей дисциплины используются следующие методы обучения: деловые игры, решение ситуационных задач, работа по типу малых групп.

9. Методические указания по освоению дисциплины

Изучение дисциплины проводится как по конспектам, так и при самостоятельном изучении разделов программы, что настоятельно рекомендуется. Для этого в структуре программы дан список основной и дополнительной учебной и научной литературы, которые соотнесены с конкретными модулями дисциплины. 
Изучение рекомендованной дополнительной учебной и научной литературы позволит получить более полное представление о методологии и возможностях современной. 
После занятий аспирантам рекомендуется самостоятельно воспроизвести их содержание в виде конспекта с необходимыми схемами, основными определениями. 

10. Описание материально-технической базы, используемой при осуществлении образовательного процесса по дисциплине Иностранный язык (английский)

Специальные помещения, укомплектованные специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для предоставления информации большой аудитории, для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы и помещения для хранения и профилактического обслуживания оборудования. 


Приложение №1

Фонд оценочных средств текущего контроля 
и промежуточной аттестации по дисциплине Б1.Б.1 «Иностранный язык»
1. Оценочные средства для текущей аттестации 
a. Формы текущего контроля работы аспирантов
К формам текущего контроля относятся: 
6) Проверка знаний грамматических структур на базе аутентичной литературы
7) Составление словаря-минимума по узкой специальности
8) Контроль чтения и понимания аутентичных научных публикаций по узкой специальности в объеме 550 000 знаков.
9) Проверка навыков письменного перевода аутентичной литературы по специальности в объеме 15000 знаков.
10) Беседа.
b. Порядок осуществления текущего контроля
Текущий контроль выполнения заданий осуществляется регулярно, начиная с 2-ой недели семестра. 
Система текущего контроля успеваемости служит качественному оцениванию в ходе промежуточной аттестации.
1. Оценочные средства для промежуточной аттестации
c. Оценочные средства к зачету 
Словарь-минимум на базе чтения аутентичных научных статей по специальности.
Чтение и перевод оригинального текста по специальности. Объем 3000 знаков, время выполнения 60 мин.
Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. Объем 1000 – 1500 знаков. Время выполнения 2–3 мин.
Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя), включая обсуждение следующих вопросов: 
Subject and aims of the research (тема и цели научного исследования); 
Object under study (объект научного исследования);
Publications (публикационная активность аспиранта);
Conducted research work (проделанная научная работа);
Materials and methods (материалы и методы исследования);
Equipment (оборудование, используемое в работе);
Investigation results (результаты работы);
Participation in conferences (участие в научных конференциях).
d. Критерии оценивания экзамена
	Отлично
	Хорошо
	Удовлетворительно
	Неудовлетворительно

	ставится за перевод, выполненный в требуемом объеме и без существенных смысловых искажений; допускаются 2-3 неточности в передаче лексических и грамматических значений. не влияющих на смысл предложения 
	ставится за перевод, выполненный в требуемом объеме; допускается одно существенное искажение и 3-4 неточности в передаче лексико-грамматических значений или при пропусках и незаконченном переводе на 10% текста
	ставится за 2-3 существенных искажения и 3-4 неточности или при выполнении перевода по объему на 80%. искажения нескольких предложений не могут по сумме печатных знаков превышать 20% текста
	ставится, если перевод выполнен с таким количеством искажений и лексико-грамматических неточностей, которые свидетельствуют о непонимании основного содержания текста или при переводе текста менее чем на 80%
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